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Una Calle para tu Nombre 
Versos de “La Muerte No Es Todavía Una Fiesta” de Mirtha Luz Pérez Robledo 

Lyrics IPA

Deposito tu corazón en esta hoja de papel 
en este cuaderno lo siembro, como una semilla. 

Dicen que cuando dicten sentencia una calle reparará el daño, 
pero yo quisiera una calle donde tú y yo camináramos juntas. 
Riéndonos, platicando con aquellas palabras que exportábamos 
a los habitantes de otras ciudades que se ganaban nuestro corazón. 

Riego la semilla de tu sangre amada 
para que florezca en cada letra, en cada palabra, 
cada verso se vuelva una oración, 
cada gota se vuelva una palabra, 
cada palabra se vuelve una flor. 

Una calle para tu nombre no repararía el daño en este  
valle de sombras, 
tendría que ser una calle 
donde una mujer pudiera caminar segura, 
tendría que ser una calle 
donde cualquier persona pudiera caminar 
de noche sin sentir miedo, 
tendría que ser una calle 
como un libro, un lugar seguro. 

...Unas palabras tengan el color de tu sangre, 
otras palabras tengan el color de tus ojos... 

Como tu cabello onduladas palabras sean, 
suaves como tus venas sean tus palabras, 
rítmica, como tu corazón latiendo. 

Una calle para reparar el daño es inexistente lugar, 
en este País de sombras perdidas.

[dˌeposˈito tˈu kˌoɾasˈon ˈen ˈesta ˈoxa dˈe papˈel] 
[ˈen ˈeste kwaðˈerno lˈo sjˈeβmɾo kˈomo ˈuna semˈiʝa]  

[dˈisen kˈe kwˈando dˈikten sentˈɛnsja ˈuna kˈaʝʝe rˌepaɾaɾˈa ˈel dˈaɲo]  
[pˈeɾo ʝˈo kisjˈeɾa ˈuna kˈaʝʝe dˈonde tˈu ˈi ʝˈo kˌaminˈaɾamos xˈuntas]  
[riˈendonos plˌatikˈando kˈon akˈeʝʝas palˈaβɾas kˈe ˌeksportˈaβamos]  
[ˈa lˈos ˌaβitˈantes dˈe ˈotɾas sjuðˈaðes kˈe sˈe ɡanˈaβan nwˈestɾo kˌoɾa sˈon]  

[riˈeɣo lˈa semˈiʝʝa dˈe tˈu sˈaŋɡɾe amˈaða] 
[pˈaɾa kˈe floɾˈeska ˈen kˈaða lˈetɾa ˈen kˈaða palˈaβɾa]  
[kˈaða vˈeɾso sˈe vwˈelva ˈuna ˌoɾasjˈon] 
[kˈaða ɡˈota sˈe vwˈelva ˈuna palˈaβɾa] 
[kˈaða palˈaβɾa sˈe vwˈelve ˈuna flˈor]  

[ˈuna kˈaʝʝe pˈaɾa tˈu nˈombɾe nˈo repaɾaɾˈia ˈel dˈaɲo ˈen ˈeste  
vˈajje dˈe sˈomβɾas] 
[tendɾˈia kˈe sˈer ˈuna kˈaʝʝe] 
[dˈonde ˈuna muxˈeɾ puðjˈeɾa kˌaminˈar seɣˈuɾa]  
[tendɾˈia kˈe sˈer ˈuna kˈaʝʝe] 
[dˈonde kwalkjˈer persˈona puðjˈeɾa kˌaminˈar]  
[dˈe nˈotʃe sˈin sentˈiɾ mjˈeðo] 
[tendɾˈia kˈe sˈer ˈuna kˈaʝʝe] 
[kˈomo ˈun lˈiβɾo ˈun luɣˈaɾ seɣˈuɾo]  

[ˈunas palˈaβɾas tˈɛŋɡan ˈel kolˈor dˈe tˈu sˈaŋɡɾe]  
[ˈotɾas palˈaβɾas tˈɛŋɡan ˈel kolˈor dˈe tˈus ˈoxos]  

[kˈomo tˈu kaβˈeʝʝo ˌondulˈaðas palˈaβɾas sˈean]  
[swˈaβes kˈomo tˈus vˈenas sˈean tˈus palˈaβɾas]  
[rˈitmika kˈomo tˈu kˌoɾasˈon latjˈɛndo]  

[ˈuna kˈaʝʝe pˈaɾa rˌepaɾˈaɾ ˈel dˈaɲo ˈes ˌineksistˈɛnte luɣˈar]  
[ˈen ˈeste paˈis dˈe sˈombɾas perðˈiðas]  

Translation

I deposit your heart on this sheet of paper, 
in this notebook, I sow it like a seed. 

They say that when a street passes judgment, it will repair the harm, 
but I wish for a street where you and I could walk together. 
Laughing, talking with those words we exported 
to the inhabitants of other cities that earned our hearts. 

I water the seed of your beloved blood 
so it may bloom in every letter, in every word, 
each verse becomes a prayer, 
each drop turns into a word, 
each word becomes a flower. 
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